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About

Il grande interior design & sempre protagonista e narratore di una storia,
intensa e affascinante. Perché é frutto di profonda esperienza, di lunga
conoscenza, di realizzazioni di successo. Si racconta con splendidi oggetti,
prendendo vita da un progetto proporzionato e concludendosi con un ser-
vizio all’altezza. Allestire case e luoghi speciali vuol dire, prima di tutto,
studiarne e comprenderne a fondo la personalita e gli equilibri. Perché un
magnifico spazio, anche se compiuto e completo, & scenario di vita e, nel
tempo, va mantenuto vibrante e attuale.

E cosi che AD Dal Pozzo scrive, da oltre cinquant’anni, la storia del miglior
living & interior design italiano.

Great interior design is always the pro-
tagonist and narrator of an intense and
fascinating story, as it is the result of pro-
found experience, of long knowledge, of
successful achievements. It passes down
its story through beautiful objects, com-
ing to life from a well-proportioned pro-
ject and ending with a service that meets
the expectations. Setting up homes and
special places means, first of all, studying
and understanding their personality and
balance in depth. Because a magnificent
space, even if completed and accom-
plished, is a life scenario that must be
kept vibrant and current over time.

This is how AD Dal Pozzo has been writ-

ing the history of the best Italian living &
interior design for over fifty years.
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Le grand design d'intérieur est toujours
le protagoniste et le narrateur d'une
histoire, intense et fascinante. C'est le
résultat d'une solide expérience, d'une
longue connaissance et de réalisations
empruntes de réussites.

Il se raconte avec des objets splendides,
prenant vie a travers un projet proportion-
né et se concluant par un service a la hau-
teur. Construire des maisons et des lieux
spéciaux signifie avant tout les étudier en
saisissant pleinement leur personnalité et
leurs équilibres. Car un espace magni-
fique méme si terminé et complet, est un
scénario de vie qui, avec le temps, doit
rester dynamique et d'actualité. C'est ain-
si que depuis plus de cinquante ans AD
Dal Pozzo, écrit I'histoire du meilleur de-
sign d'intérieur italien.
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BeAvkonenHbI aM3aiiH MHTepbepa - Bceraa
FA@BHbIV FEPOW 1 NMOBECTBOBATEAb PacCKa-
3a, HaNPAXXEeHHOTro 1 yBAeKaTeAbHoro. [lo-
TOMY YTO 3TO MAOA IYOOKOTrO OMbiTa, AOATMX
A€T 3HaHWK, yCrelHbiX AOCTUMeHun. OH
rOBOPUT KPacuBbIMW MPeAMeTaMu, OXKU-
BalOLWMMMN 13 MPOMOPLIMOHAAbHbBIX 1 NPO-
AYMaHHbIX MPOEKTOB C CEPBUCOM Ha AOAXK-
Ho BbicoTe. O6CTaBUTb AOM U OCOBEHHbIE
MecCTa O3Ha4aeT, NPEeXAE BCEro, N3yyeHune
1 MOHWMaHWe AMYHOCTU 1 HBanaHca. [MoTomMy
KaK BEeAMKOAEMNHOE MPOCTPaHCTBO, AarKke
€CAN OHO BBINMOAHEHO W 3aBepLUEHO, 3TO
>KM3HEHHbBIV CLIeHapWi, 1 CO BPEMEHEM OH
AOAXKEH OCTaBaTbCA APKUM U aKTyaAbHbIM.

Takosa ¢unpma AD Dal Pozzo B TeueHmm na-

TUAECATUN AET, B UCTOPUM AYYLLETO UTAAbAH-
CKOTO AM3aliHa HTepbepa.

RU



Architecture & Design

Dal design d’interni all’architettura e all'ingegneria. Una lunga storia, un
team competente e affiatato e centinaia di progetti ben realizzati sono
eccellenti presupposti per allargare la visione. E su queste basi che oggi
AD Dal Pozzo puo proporre a partner e clienti livelli d’intervento e colla-
borazione ancora piu profondi, ampi e innovativi, come la progettazione e
la costruzione di nuovi edifici. Un'idea in linea con lo spirito e il Know How
dell’azienda. Attingendo dalle piu aggiornate concezioni edilizie, architet-
toniche e tecnologiche AD Dal Pozzo propone soluzioni di stile e rigore,
ecologiche e al passo coi tempi.

From interior design to architecture and
engineering. A long history, an expert
and committed team and hundreds of
well-made projects are excellent premis-
es for broadening the vision. It is on this
basis that nowadays AD Dal Pozzo can
offer partners and customers even deep-
er, broader and more innovative levels of
intervention and collaboration, such as
the planning and construction of new
buildings. An idea that is along the lines
of the spirit and Know-How of the com-
pany. Gleaning from the most up-to-date
construction, architectural and techno-
logical concepts, AD Dal Pozzo offers
solutions of style and rigor, which are
ecological and in step with the times.
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De la décoration d'intérieur a |'architec-
ture et a l'ingénierie. Une longue his-
toire, une équipe compétente et soudée
ainsi que des centaines de projets bien
exécutés sont d'excellents prérequis
pour élargir la vision. C'est sur cette base
qu‘aujourd’hui AD Dal Pozzo peut offrir
aux partenaires et clients des niveaux
d'intervention et de collaboration en-
core plus profonds, plus larges et inno-
vant, comme le design et la construction
de nouveaux batiments. Une idée en
adéquation avec |'esprit et le savoir-faire
de cette société. S'appuyant sur les
concepts de construction, d'architecture
et solutions technologiques les plus mo-
dernes AD Dal Pozzo propose des solu-
tions de style et de rigueur, écologiques
et dans |'air du temps.
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OT aAM3aiiHa MHTEpPbepa A0 apXMTEKTYpPb
N MHXeHepun. AoArad UCTopus, KOMaHAd
KOMMETEHTHbIX U CMAOYEHHbIX AIOAEN, COT-
HM XOPOLLIO CAEAAHHBIX MPOEKTOB - OTAMNY-
Hble MPEAMOCHIAKN AAA PaCLUMPEHUS BUAE-
HuA. OcHoBblBaACb Ha aToM ceroaHa AD
Dal Pozzo mMoxeT npeanaratb naptHepam
N KAMEHTaM MOAAEPKKY N COTPYAHUYECTBO
elle obbeMHee W MHHOBALUMOHHEE, B MPo-
EeKTUPOBaHUW 1 CTPOUTEABCTBE HOBbIX O6b-
eKTOB. Vlaen Hoy-xay v B Ayxe KOMMaHun.
Onupascb Ha caMble COBPEMEHHble CTPO-
UTEAbHbIE KOHLEMUMM, apXUTEKTYpHble 1
TexHonornmyeckme AD Dal Pozzo npeppa-
raeT peLleHns Co CTUAEM, SKOAOTUYHbIE 1
nAyLLLME B HOTY CO BPEMEHEM.
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Brands

Nelle showroom fisiche e virtuali di AD Dal Pozzo ogni aspirazione e ideale
d’arredamento trovano completa soddisfazione. Tra gli oltre 600 marchi che
sfoggiano qui le loro intere collezioni spiccano i nomi che hanno fatto la storia,
fissando e rimodulando nel tempo le coordinate del design da vivere. Il pregio
e I'eccellenza di brand con cui AD Dal Pozzo intrattiene relazioni quotidiane,
tanto nel ruolo di rivenditore e progettista quanto in quello di consulente e
partner. Inoltre a disposizione dei clienti, nello shop online, l'intera offerta
relativa a centinaia di brand, organizzata in categorie per una miglior fruibilita
di ricerca, scelta e acquisto. Per i professionisti un’area internet riservata, con-
cepita ad hoc con anteprime, novita, trend e prodotti in stock sale.

In the showrooms of AD Dal Pozzo, both
brick and mortar and virtual, every fur-
nishing ideal and ambition finds com-
plete satisfaction. Among the more than
600 brands that show off their entire col-
lections here, the names that have made
history stand out, setting and reshaping
over time the coordinates of the design
to be lived. The value and excellence of
the brands with which AD Dal Pozzo
maintains daily relationships, both in the
role of retailer and designer and in that
of consultant and partner. In the online
shop, the entire offer of hundreds of
brands is also available to customers, or-
ganized into categories for better usabil-
ity on research, choice and purchase. For
professionals, an online reserved area,
designed ad hoc with previews, news,
trends and stock items.
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Dans les showrooms physiques et virtuels
d'AD Dal Pozzo, chaque aspiration et idée
d'ameublement trouvent entiére satisfac-
tion. Parmi les plus de 600 marques qui
montrent ici toutes leurs collections, les
noms qui ont fait I'histoire fixent et remo-
délent au fil du temps les coordonnées du
design a vivre. La valeur et |'excellence des
marques avec lesquelles AD Dal Pozzo en-
tretient des relations quotidiennes, a la fois
dans le réle de détaillant et designer ainsi
que dans celui de consultant et partenaire.
L'ensemble de I'offre est également dispo-
nible aux clients dans la boutique en ligne
donnantacces a des centaines de marques,
organisées par catégories afin de trouver
une meilleure efficacité de recherche, de
choix et d'achat. Pour les professionnels,
un espace internet dédié, congue avec des
avant-premieres, actualités, tendances et
produits disponibles en stock.
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B duznyeckmx 1 BUPTyaAbHbIX BbICTABOYHbIX
3anax AD Dal Pozzo Bce nokenaHuns n naen
MeBANPOBKM HaxXOAAT MOAHOE YAOBAETBO-
perne. Cpean bonree yem 600 b6peHaoB,
KOTOpble MPEACTABAEHbI 3AECh BbIAGAAIOTCA
LieAble KOAAEKLMM U MMEeHa, BOLLeAllne B
ncTopwmio, GUKCUPYs 1 M3MEHAA BO Bpeme-
HU KOOPAMHATbI AM3aliHa, YAYYLLan »KU3Hb.
LleHHOCTb 1 NPeBOCXOACTBO BPEHAOB, C Mo-
Moubio KoTopbix AD Dal Pozzo cosaaert no-
BCEAHEBHbIe OTHOLLEHUS, B POAN AEKOPATO-
pa 1 AM3anHepa, KOHCYAbTaHTa v napTHepa.
Tak»e AOCTYMHbI AAS KAMEHTOB B WHTEp-
HeT-MarasmHe BCE MPEAAOXKEHWs, CBA3aH-
Hble C COTHAMU BPEHAOB, PasAEAEHHble Ha
KaTeropmm aas 6oabLLEro yAobcTBa momncka,
BbibOpa W NoKynkn. Aas npodeccroHanos
- AVMHbIN MHTEPHET-KaBUHET, C NPEBbLO, HO-
BOCTAMM, TEHAEHLMAMU 1 MHOPMaLWEen o
TOBapaXx B 9KCMO3NLMU 1N Ha CKAAAE.
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International Design

In Italia e nel mondo, AD Dal Pozzo progetta ambienti ad alto tasso di design,
inseriti in dimore o spazi lavorativi di qualsiasi tipo. Impegna in questa pre-
ziosa opera i suoi migliori collaboratori e un network di studi specializzati di
primo piano, distribuiti nelle piu rilevanti realta globali. Dalla singola stanza
alla villa completa, affida la soddisfazione delle esigenze di progettazione,
espresse da ciascun cliente, alla propria squadra “certificata”: architetti e
designer, sapienti alchimisti contemporanei dello spazio.

“Dedichiamo tutto il nostro impegno e la nostra creativita agli amanti del
bello per realizzare, con progetti esclusivi e prodotti di alta gamma, I'ambien-
te in cui vivere.”

In Italy and in the world, AD Dal Pozzo
designs environments with a high level
of design, inserted in residences or work-
ing spaces of any kind. It engages its
best partners and a network of leading
specialized studios in this precious work,
located in the most important global ar-
eas. From a single room to a complete
villa, AD Dal Pozzo entrusts the satisfac-
tion of the demands of design, expressed
by each client, to a certified team: archi-
tects and designers, skilled contempo-
rary alchemists of space.

“"We dedicate all our commitment and
creativity to the lovers of beauty, creating
the environment in which to live with ex-
clusive projects and high-end products.”
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En Italie et dans le monde, AD Dal Pozzo
concoit des environnements avec un
haut niveau de design, intégrés dans
des résidences ou des espaces de travail
de toute nature. Elle engage dans cette
précieuse ceuvre ses meilleurs collabo-
rateurs et un réseau de cabinets spécia-
lisés de premier rang, localisés dans les
plus importants endroits mondiaux. De
la piece la plus simple a la villa entiére,
dans le but de satisfaire les besoins de
conception, exprimés par chaque client,
a sa propre équipe «certifiéex: archi-
tectes et designers, sages alchimistes
contemporains de |'espace.

«Nous consacrons tout notre engage-
ment et notre créativité aux amoureux
de la beauté pour créer I'environnement
dans lequel habiter avec des projets ex-
clusifs et des produits haut de gamme»
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B WNraaum n Bo Bcem mupe AD Dal Pozzo
paspabaTbiBaeT OBCTAHOBKM C BbICOKWM

YPOBHEM AM3aiiHa, MPOAYMAaHHbIE AAA »KU-
AbIX VAU pabouvx mnomelleHui. 3aHnMa-
ACb MPOEKTaMN BOBAEKAET CBOMX AyYLLMX
COTPYAHWKOB W TpyMmbl MepPBOKAACCHbIX
CMEeLMaAn3MPOBaHHbIX CTYAWM, HAXOAALLMX-
CA B CaMbIX aKTyaAbHbIX TO4Kax raobyca. Ot
OTAEABHOW KOMHaTbl A0 MOAHOLIEHHOW BUA-
Abl, YAOBAETBOPAET NOTPEBHOCTU AM3aiiHa,
BbIPA’KEHHOTO  KaXKAbIM MHAVBUAYAAbHbBIM
3aka3umkoM baaropaps cBoen «ceptnéu-
LMPOBaHHOM» KOMaHAE: apXUTEKTOPbI
AM3aliHepbl, MyApPbIe U COBPEMEHHbIE aAXW-
MWKW NPOCTpaHcTBa. «Mbl MocBALaeM Bce
YCUAWMA W Halle TBOPYECTBO AIOOUTEAAM
MPEKPacHOro, 4TOGbl pPeaAn3oBaTb 3KC-
KAIO3MBHBIMW MPOEKTaMU U BbICOKOKaye-
CTBEHHbBIMU aPTUKAAMK MPOCTPAHCTBA AAA
AyHLLEN KUBHU"
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Architects / Designers

Il suo vero punto di forza ¢ il ta-
lento nella contaminazione di stili
diversi, prodotto di un‘innata cre-
ativita e della capacita di ascolta-
re e leggere le peculiarita e i
modi di vivere di chi abita una
casa. L'osservazione attenta per-
mette di adeguare agli elementi
raccolti delle specifiche scelte di
design.

Architetto dalla vasta esperienza
nella realizzazione di progetti su
misura per gli ambienti pit varie-
gati. La sua concezione dello spa-
zio domestico € moderna e attua-
le; una proposta d‘arredo che
incontra le aspettative di chi ap-
prezza le linee “green” e i trend
delle prestigiose aziende alfieri
del "nordic design”.

Cinzia Boffo

Her real strength is the talent in
the contamination of different
styles, which arises from a natural
creativity and the ability to listen
and decipher the peculiarities
and ways of living of those who
inhabit a house. A careful obser-
vation allows to adapt specific
design choices to the collected
elements.

Mattia Cudiferro

An architect with a wide expe-
rience in creating tailor-made
projects for the most varied en-
vironments. His concept of the
domestic space is modern and
current; a furnishing proposal that
meets the expectations of those
who appreciate the “green” lines
and trends of the prestigious
“Nordic design” brands.
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Sa vraie force est le talent dans
la contamination de styles dif-
férents, produit d'une créativité
innée et la capacité d'écouter et
lire les particularités et les mo-
des de vie de ceux qui vivent
dans la maison. Une observation
attentive permet d'adapter aux
éléments recueillis des choix spé-
cifiques de conception.

Architecte avec une vaste expé-
rience dans la mise en ceuvre de
projets sur mesure adaptés aux
environnements les plus variés.
Sa conception de l'espace do-
mestique est moderne et Actuelle
; une proposition d’ameublement
qui répond aux attentes de ceux
qui apprécient les lignes «vertes»
e les tendances des entreprises
prestigieuses précurseurs du «de-
sign nordique».
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Ee HacToAwaa cvaa n TaAaHT 3a-
KAIOYAIOTCA B YMEHUW CMELLEHNA
pasHbIX CTUAEN, MPOAYKT BPOMKAEH-
HbIX TBOPYECKMX OAAPEHHOCTEN U
CMOCOBHOCTU CAYLLIATb M MOHUMaTb
OCODEHHOCTN 1 0bpas XM3HWU TeX,
KTO »KMBET B AOMe. BH1MaTeAbHOe
HabAIOAEHWE MO3BOAAET MPUAATH
cobpaHHbIM BMECTE  3AEMeHTaM
KOHKPETHble 4epTbl WMHTEPECHO-
ro AM3samnHa.

APXUTEKTOP C OTPOMHbBIM OTbITOM
paboTbl MO CO3AaHWUIO MPOEKTOB
no pasMepy AAA CaMblX Pa3HOO-
6pasHbix MoMmelleHnit. Ero KoH-
LenumA BHYTPEHHEro MpocTpaH-
CTBa ABAAETCA COBPEMEHHOW U
aKTyaAbHOW; €ro MPeAAOXKEHMA Mo
0obCTaHOBKE COOTBETCTBYIOT OXKM-
AAHWAM TeX, KTO LIEHUT «3eAeHble»
AVHWN € TPEHABI TPECTUKHBIX KOM-
naHnii NPEACTaBAAIOLNX «CKaHAM-
HaBCKUWN AM3aMHY.
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Si trova perfettamente a proprio
agio nel far fronte a qualsiasi tipo
di richiesta da parte del cliente,
forte di una formazione completa
e diversificata e di una competen-
za fondata sulla conoscenza
estrema dei brand, con una parti-
colare inclinazione per marchi
quali Poliform, Poltrona Frau,
Knoll e Boffi.

La sua formazione improntata
al minimalismo e un’accentuata
propensione per essenzialita e
armonia, fanno si che Roberta
riesca a spaziare senza soluzione
di continuita tra classico e con-
temporaneo. Questo gioco raf-
finato, conserva e anzi esalta, in
ogni circostanza, |'elevata qualita
delle realizzazioni.

Stefano Gallinaro

He is perfectly at ease in dealing
with any type of customer re-
quest, thanks to a complete and
diversified training and a profi-
ciency based on the extreme
knowledge of the brands, with a
particular inclination for compa-
nies such as Poliform, Poltrona
Frau, Knoll and Boffi.

Her training, which is based on
minimalism and an accentuated
inclination for essentiality and
harmony, makes Roberta able to
range nonchalantly between clas-
sic and contemporary. This re-
fined game preserves and even
enhances, in all circumstances,
the high quality of her creations.

UK

Roberta Professione

Il est parfaitement a l'aise avec
tout type de demande du client,
fort d'une formation compléte et
diversifiée et d'une expertise ba-
sée sur la connaissance extréme
des marques, avec une inclinaison
pour les marques comme Poli-
form, Poltrona Frau, Knoll et Boffi.

Sa formation marquée au mini-
malisme et une propension ac-
centuée a l'essentialité et a I'har-
monie, rendent Roberta capable
d’errer sans solution de continuité
entre classique et contemporain.

Ce jeu raffiné, préserve et méme
exalte, en chaque circonstance, la
haute qualité de ses réalisations.
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Baectswe n KoMpopTHO cripaBas-
eTcA ¢ AobbIM BUAOM 3ampoca oT
3aKa3umka, obAapas  cepbes3Homn
NpodeCccMoHaAbHON MOATOTOBKOM
N AOATOAETHUM OMBITOM PaboThbl,
3aKpenAeHHble 3HaHMeM OCobeH-
HOCTel npeanaraeMbix OPeHAOB,
c ocobon cuMnaTtnen u AboBbIO
B oTHoweHun Poliform, Poltrona
Frau, Knoll 1 Boffi.

Ee npodeccrmoHanbHas nMoAroTos-
Ka yCTpeMAeHa K MUHUMaAU3MYy U
OTMeYeHa OCObOW CKAOHHOCTbIO
K  CyLeCcTBEHHOCTM MPEAMETOB
1N rapmoHuun, nomoraa Pobepte
BbIOMpPaTb C yBEpPEeHHOCTblo, 6e3
HEOBXOAMMOCTM  HenpPepbIBHOCTM
MeXAY KAACCMKOM U COBPEMEH-
HOCTblO. DTa TOHKaA CrOCOBHOCTb
coxpaHAeT 1 oborallaeT npwu Bcex
OBCTOATEAbCTBA, BbICOKOE Kaue-
CTBO MPOEKTOB.
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Architects / Designers

Negli studi e nelle realizzazioni di
Claudio spicca con decisione |'u-
so delle materie primarie: le scre-
polature del legno e le ruvidita
della pietra, insieme agli escamo-
tage decorativi che vivacizzano
gli spazi secondari, sono le cre-
denziali vibranti di un arredatore
esperto, fra i piu apprezzati per
quel riguarda l'interpretazione
degli interni.

Architetto e tecnico, abile a trova-
re le soluzioni pit idonee alle for-
me piu complesse, declinate in
studi che ne garantiscono I'esclu-
sivita. La concretezza e |'assoluta
precisione si sposano infatti con
la conoscenza pit profonda di
tutte le novita messe a disposizio-
ne dalle aziende produttrici, sa-
pientemente combinate per un
risultato funzionale, ma anche di
forte impatto estetico.

Claudio Tomasello

In Claudio’s studies and creations
the use of primary materials
stands out decisively: the crack-
ing of the wood and the rough-
ness of the stone, together with
the decorative tricks that enliven
the secondary spaces, are the vi-
brant credentials of an expert in-
terior designer, one of the most
appreciated as for the interpreta-
tion of the interiors.

Giulia Rizzo

An architect and technician who
is able to find the most suitable
solutions to the most complex
forms, declined in studies that
guarantee their exclusivity. In
fact, concreteness and absolute
precision are combined with the
deeper knowledge of all the in-
novations made available by the
manufacturing companies, ex-
pertly combined for a functional
result which also shows a strong
aesthetic impact.
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Dans ses études et réalisations
Claudio se démarque par I'utilisa-
tion des matieres premieres : les
fissures du bois et la rugosité de
la pierre, avec les astuces déco-
ratives qui animent les espaces
secondaire, sont les marques
d'identification d'un décorateur
d'intérieur expert, parmi les plus
appréciés pour |'interprétation
des intérieurs.

Architecte et technicien, capable
de trouver les solutions les plus
adaptées aux formes les plus
complexes, déclinées en études
qui garantissent leur exclusivité.
Le concret et la précision abso-
lue se marient en fait avec une
connaissance plus approfondie
des actualités mises a disposition
par les entreprises manufactu-
riéres, sagement congues pour un
résultat fonctionnel, mais aussi de
fort impact esthétique.
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B pabotax u aoctuxkeHuax Knaa-
YANO pewmnTeAbHO BblAEAAETCA
NPWBA3AHHOCTb B MCMOAb3OBaHWUM
NEPBUYHBIX MaTEPKaAoB: ApeBe-
CWHbI CO CBOUMW TPELMHaMU U
LLIEPOXOBaTOCTAMM, KaMeHb  CO
BCEMW CBOVMM OTTEHKAMM, CTEKAO
1 MeTaaAbl. OMbITHBIN CNELMaAUCT,
yMeloLmii NpuaaTh 3HaYeHne BTO-
POCTENEHHOMY MPOCTPAHCTBY.
3T0 BarkHeNLWMe XapaKTePUCTUKI
OMbITHOTO AeKopaTopa WHTepbe-
pa, M3BECTHOrO MPUAAHMEM pa3-
HoObpasunA, TeMbpa, OTTEHKOB W
MKU3HWU AIOBBIM MHTEPbEePaM.

ApPXUTEKTOP N TEXHUK, YMEIOLNIA
HanTKu Hamboaee noaxoaALLMe
pelleHna AAA HanboAee CAOXK-
HbIX MPOEKTOB, rapaHTUpya UM
SKCKAIO3MBHOCTb. KOHKpeTHoCTb
1 abCoOAIOTHaA TOYHOCTb ObbeAun-
HAIOTCA C TAYOOKMMU 3HaHMAMM
BCEr0 HOBOTO MPOU3BEAEHHOTO U
NPEAAOXEHHOTO PasHbIMU  KOM-
NaHWAMKN, MyAPO OBbEeAVHAA 3TK
3HaHMA N YMEHUA AAA AOCTUKE-
HUA €AVHOTO QYHKLMOHAABHOTO 1
3CTETUYECKOro pesyAbTaTa.
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Architetto con una spiccata crea-
tivita, unisce il senso estetico con-
temporaneo ad una perfetta co-
noscenza  delle  architetture
classiche. Questa caratteristica
determina una assoluta capacita
di creare e rivitalizzare con suc-
cesso gli spazi che hanno biso-
gno di un‘impronta di stile con-
creta e affascinante.

Architetto e Ceo di AD Dal Pozzo,
é riuscito grazie alle molteplici re-
lazioni internazionali a imporsi
come player di primo piano nel
mondo dell'interior design. La for-
te attenzione per la progettazione
ha portato le sue proposte a fon-
dersi con il gusto dei migliori
brand dell’'home furniture segnan-
do il passo della sua azienda.

Lisa Miotello

An architect with a strong creativ-
ity, she combines the contempo-
rary aesthetic sense with a perfect
knowledge of classical architec-
ture. This trait determines an ab-
solute ability to successfully cre-
ate and reinvigorate spaces that
need a concrete and fascinating
style influence.

Gionata Dal Pozzo

An architect and CEO of AD Dal
Pozzo, he managed to stand out
as a leading player in the world of
interior design thanks to the
many international relations. The
strong focus on planning has led
his proposals to merge with the
taste of the best brands in home
furniture, paving the way of his
company.

UK

Architecte avec une forte créati-
vité, elle réunit le sens esthétique
contemporain a une parfaite
connaissance des architectures
classiques. Cette caractéristique
détermine une capacité absolue
de créer et revitaliser avec suc-
ces les espaces qui ont besoin
d’une empreinte de style concret
et fascinant.

Architecte et PDG de AD Dal
Pozzo, il a réussi grace a de mul-
tiples relations internationales
a s'implanter en tant qu'acteur
principal dans le monde du de-
sign d'intérieur. La forte attention
pour la conception a amené ses
propositions a se fondre avec
le golt de meilleures marques
d'ameublement  marquant le
rythme de son entreprise.
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ApPXUTEKTOP C CUAbHBIM TBOP-
YecKMM HayaAoM, obbeAMHAET B
cebe acTeTUHECKOE 4YyBCTBO CO-
BPEMEHHOTO C MAEAAbHBIM 3HaHW-
€M KAACCUYECKUIN apXUTEKTYPbI.
DTa XxapakTepucTvKka ornpeae-
AAeT abCOAIOTHYIO CMOCOBHOCTb
YCMELUHO CO3AaBaTb W OXKMBAATb
NPOCTPaHCTBa, KOTOPbLIM HY>KHbl
NAEA KOHKPETHOTO M HEMOBTOPU-
MOTO CTUAA.

ApPXUTEKTOP U TreHepaAbHbI A-
pektop AD Dal Pozzo, 6aaroaaps
6ECKOHEYHbIM  MeXKAYHaPOAHbIM
OTHOLLEHWAM, 3HAHUAM WU OMbITY,
3aKpPEnuA CBOW NMO3ULMU Kak OANH
13 BEAYLLMX UFPOKOB B MUPE AU-
3aliHa wuHTepbepa. OcobeHHoe
BHUMaHWE K MPOEKTUPOBaHUIO
O6BEAVHUAW €70 MPEANOXKEHUA C
HamnpaBAEHUAMU BEAYLIMX MUPO-
BbIX OPEHAOB OTMevad mporpec-
CMBHOE TMpPOABWXKEHME  CBOEW
KOMMaHuu.
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Cuore di Luce

Un'antica palazzina risalente al Settecento, una struttura antica
e di fascino, con le caratteristiche tipiche di edifici del passato:
volumi dalle forme insolite e angoli che non sono quasi mai a
90°. Uno spazio su due livelli, non facile da utilizzare perché
sviluppato in lunghezza attorno a una corte interna. Il punto
di partenza ¢ stato valorizzare al massimo la corte interna, su
cui tutto il piano terra guarda attraverso grandi aperture, tutte
preesistenti. Per farlo, I'idea degli architetti di AD Dal Pozzo &
stata creare una scatola neutra in cui disporre arredi moderni e
contemporanei, a cui affidare anche qualche lampo di colore.
La corte, arredata con mobili outdoor, nella bella stagione ¢ a
tutti gli effetti un prolungamento del living.

Gia dall'ingresso si vede, attraverso la corte, la sala da pranzo,
che ¢ all’'estremita opposta della pianta. A dividere il living dal-
la cucina solo una libreria leggera, che non blocca lo sguardo.
Stesso discorso per la scala che porta al piano superiore, ridi-
segnata in chiave di massima semplicita: i gradini sono retti da
una struttura in metallo semplicissima, la balaustra € in cristallo
per risultare invisibile.

Al piano superiore gli ambienti sono piu intimi. Qui il gioco
dei materiali crea le diverse atmosfere: se al piano terra, de-
dicato al giorno, tutto € chiarissimo, anche il pavimento, qui i
pavimenti sono in rovere naturale — che rimanda alle travi del
soffitto, originali e riportate a nuovo — oppure, per il bagno, in
grés a basso spessore in un rilassante grigio scuro. Scelte che
hanno creato un'atmosfera minimale ma calda, grazie anche
all'uso di legni antichi (per il piano snack della cucina e per
quello del tavolo da pranzo) e di carte da parati che diventano
come degli affreschi moderni, portando movimento ed effetti
materici sulle superfici delle pareti.

La cucina, lineare, & stata realizzata su misura per permettere
di sfruttare al meglio lo spazio; il bianco assoluto di elementi e
schienale trova un bel contrasto nella parete in legno naturale
con mensole che la distanzia dalla zona pranzo. Dove una ma-
dia tibetana dai decori vivaci, acquistata dai padroni di casa nel
corso di un viaggio, porta un tocco esotico inatteso.

An ancient building dating back to the eighteenth century, an
antique and charming structure, with the typical characteristics
of the buildings of the past: volumes with unusual shapes and
corners that are almost never of 90°. A space on two levels, not
easy to employ because it is developed in length around an
internal courtyard. The starting point was to make the most of
the internal courtyard, on which the entire ground floor over-
looks through large openings, all pre-existing. To do this, the
idea of the architects of AD Dal Pozzo was to create a neutral
box in which to arrange modern and contemporary furnishings,
to which also a few flashes of color can be instilled.

The courtyard, adorned with outdoor furniture, in the summer
becomes an extension of the living room.

Already at the entrance you can see the dining room across the
courtyard, at the opposite end of the diagram. Only a light
bookcase divides the living room from the kitchen, without ob-
structing the view.

The same goes for the staircase leading to the upper floor, re-
designed in a key of maximum simplicity: the steps are sup-
ported by a very simple metal structure, the balustrade is made
of crystal that makes it invisible.

Upstairs the spaces are more intimate. Here the play of materi-
als creates different atmospheres: if on the ground floor, dedi-
cated to the day, everything is very bright, even the floor, here
the floors are in natural oak - which recalls the original and
renovated ceiling beams - or, in the bathroom, in low thickness
stoneware in a relaxing dark gray color. Choices that have cre-
ated a minimal but warm atmosphere, thanks also to the use of
ancient woods (for the snack table top in the kitchen and for
the dining table) and wallpapers that become like modern fres-
coes, creating movement and effects of matter on the surfaces
of the walls.

The linear kitchen was tailor-made in order to make the most of
the space; the absolute white of the elements and back panel
finds a nice contrast in the natural wood wall with shelves that
divides it from the dining area. Where an unexpected exotic
touch is brought by a brightly decorated Tibetan sideboard,
which was purchased by the masters of the house during a trip.
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Un ancien batiment datant du XVllle siécle, une structure an-
cienne et charmante, avec les caractéristiques typiques des ba-
timents du passé: des volumes aux formes et angles inhabituels
qui ne sont presque jamais a 90 °. Un espace sur deux niveaux,
pas facile a exploiter car développé en longueur autour d'une
cour intérieure. Le point de départ était de profiter de la cour
intérieure, sur laquelle tout le rez-de-chaussée regarde a travers
des grandes ouvertures, toutes préexistantes. Pour le réaliser,
I'idée des architectes de AD Dal Pozzo était de créer une boite
neutre dans laquelle organiser un mobilier moderne et contem-
porain ajoutant également quelques touches de couleur.

La cour, meublée de mobilier d'extérieur, est tout a fait une pro-
longation du salon en été.

Déja de l'entrée, vous pouvez voir, a travers la cour, la salle a
manger se trouve a |'opposé du plan. Pour séparer le salon de
la cuisine juste une bibliotheque légere, qui ne bloque pas la
vue. Il en va de méme pour l'escalier menant a I'étage supérieur
redessiné dans une clé de simplicité maximale : les marches sont
soutenues par une structure métallique tres simple, la balustrade
est réalisée en cristal pour étre invisible.

Al'étage les chambres sont plus intimes.

Ici le jeu des matériaux crée différentes ambiances : si au rez-de-
chaussée, dédié a la zone jour tout est trés clair, méme le sol,
ici les planchers sont en chéne naturel - ce qui fait référence aux
poutres du plafond d’origine - ou, pour la salle de bain, en grés
de faible épaisseur dans un gris foncé relaxant. Des choix qui
ont créé une atmosphére minimaliste mais chaleureuse, grace
aussi a l'utilisation de bois anciens (pour le comptoir snack dans
la cuisine et pour celui de la table a manger) et du papier peint
réalisé comme des fresques modernes qui apportent mouve-
ment et effets matériels sur les surfaces des murs.

La cuisine linéaire a été réalisée sur mesure afin de profiter au
maximum de I'espace ; le blanc absolu des éléments et de la
crédence trouvent un joli contraste dans les étageéres de la bi-
bliotheéque en bois naturel qui séparent de la salle a manger. La
un meuble tibétain aux couleurs vives, acheté par les proprié-
taires pendant un voyage, apporte une touche exotique inat-
tendue.
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CrapuHHoe 3aaHne XVIII Beka, cTapuvHHOe o4apoBaTeAbHOe
CTPOEHUNE, C TUMUYHBIMU XapPaKTEPUCTUKAMUN 3AaHUIA MPOLLIAOTO:
06bEMbl HEOBbIUHBIX POPM M YTAOB, KOTOPbIE MOYTU HUKOTAA He
6biBatoT Noa, 90 °. MpocTpaHCTBO Ha ABYX YPOBHAX, HEAETKOE B UC-
MOAb30BaHUM, MOTOMY YTO Pa3BEPHYTO B AAMHY BOKPYT BHYTPEH-
Hero aABopa.

HavanbHOV 3apayelt BbIAO MaKCMMaAbHO MCMOAb30BaTb BHY-
TPEHHUI ABOP, Ha KOTOPbLIN BECb MEPBbIV 3Tak CMOTPUT Yepes
OoAblUMe MpoeMbl, paHee cyllecTBoBaBlIne. AAA 3TOro, naes
apxutektopos AD Dal Pozzo, 6bina cozaaHa HelTpanbHan Kopob-
Ka, B KOTOPOW MO>XHO ObIAO Pa3MeCTUTb COBPEMEHHYIO MebeAb,
KOTOpOWN AODaBUAM HECKOABKO BCrbllLeK LpeTa. ABop, obcTas-
AEHHBIN Cap0BOV MebeAblo, AeTOM MpeBpallaeTca B HacTosAllee
NPOAOAXEHME TOCTUHON. YXKe OT BXOAa Yepes ABOP BMAHA CTO-
AOBaf, KOTOPas HaX0AUTCA Ha MPOTUBOMOAOMHOM KOHLLE 3AaHWNA.
[OCTUHYIO OT KyXHU OTAEAAET TOABKO AETKUI KHUXKHbIN WKad, He
3aKpPbIBaOLWMI BUA,

To »ke caMoe 1 C MBMEHEHHOW AECTHULIEN, BeAYLLIEN Ha BEPXHWNN
aTaX. 3anpoeKTUPOBaHHaA B KAIOYE MaKCMMaAbHOW MPOCTOTHI:
CTYNEHbKM MOAAEP>KMBAIOTCA OYEHb MPOCTON N AAKOHWNYHOWN Me-
TAaAAMYECKOWN KOHCTPYKLMeEN, banlocTpasa U3 XPYCTansa KarkeTcA
HeBUAMMOW. HaBepxy KOMHaTbl 6oAaee MHAMBUAYaAbHbIe. V1 nrpa
MaTepranoB CO3AAET pasHble aTMOCdepbl: eCAM Ha NepBOM 3Ta-
»Ke, BCe 3aMOAHEHO CBETOM, BKAIOYAA MOAbI, TO 3AECHb MOAbI U3
HaTypaAbHOro ayba - 0606Lan no CTMAIO 1 LUBeTy ¢ baaKaMu no-
TOAKa, Kak W BaHHaA, B KepaMOrpaHnTe paccAabAAIOLLEro TeM-
HO-ceporo ugeTa.

Bribop, kKoTopbI MOMOr co3aaTb MUHUMAAUCTUYHYIO, HO TEMAYIO
aTMocdepy, braropapa TakKe MCMOAb30BaHUIO CTAPUMHHOIO Ae-
peBa (anA BapHOW CTOMKMK Ha KyXHe U AAA 0BEeAEHHOro CToAa) U1
060€eB, KOTOPbIe MOXOXW Ha COBpPEeMeHHble dpecku, npuaasas
ABUXKEHME 1 MaTepuanbHble adbeKTbl MOBEPXHOCTAM CTEH.
AVHelHaa KyxHA bblAa caenaHa No pasMepy, YTobbl MakCMManbHO
NCMOAb30BaTb MPOCTPAHCTBO; abCOAIOTHBIN HEeAbI LBET SIAEMEH-
TOB W CMUHKW KPacMBO KOHTPACTUPYET CO CTEHOW U3 HaTypanb-
HOrO AEPEBa C MOAKaMW, KOTOPblE OTAEAAIOT ero oT 06eAeHHOMN
30HbI. [Ae TMBeTCKas Maansa ApKO 0GOPMAEHHAdA, KyNAeHHas Xo-
3A€BaMu B B NyTELECTBUN, MPUBHOCUT HEOXKMNAAHHDBIN 3K30TUYe-
CKWIN OTTEHOK.
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View of the entrance living room, the space
is defined by the ceiling-mounted Brompton
bookcase by Boffi, in graphite finish. In the
background, the Fortuny lamp by Pallucco.

1 Glimpse of the linear kitchen by Boffi Cucine
with a Corian top in white finish. In the
foreground, the snack table top in solid wood.
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& In the foreground, the Utrecht armchair by
Cassina in a limited edition, decorated by the
artist Bertjan Pot, combined with Les Grands
Transparents mirror.
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& Close up of the antique solid walnut table and 1 General view of the dining area and kitchen with
Panton Chairs by Vitra. In the background, the the Arco lamp by Flos that recalls the circularity
outdoor patio with an armchair by Kettal. of the entrance arch.
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In the foreground, the Elephant iconic piece by
Vitra and the Kosmo candelabra in Corallo color
by Driade.




& On the antique cabinet, close-up of a pair
of vases by Venini.

1 Detail of the outdoor rug and coffee table
in rope by Kettal.
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Glimpse of the decorative ladder in maple General view of the master bedroom with =
wood and bedside lamp by Flos. an upholstered bed by Flou.
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¢ Main bathroom corner with Wall&Deco
wallpaper and Pinocchio statue.



Past and Future
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Past and Future

Una villa di origine quattrocentesca dall'importante passato
storico alle porte di Milano. Qui AD Dal Pozzo ha realizzato
un progetto unico frutto dell’alchimia tra architettura, design
e arte. E stato intrapreso un percorso progettuale completo
adatto alle esigenze della contemporaneita e alle necessita
abitative e di gusto dei committenti. Ogni soluzione ¢ il risulta-
to di uno stimolante gioco di equilibri per valorizzare I'identita
emozionale e creativa della villa: un lavoro a 360°. Il delicato
intervento ha posto il focus anche sull’accostamento dei colori
che in molte parti conserva |'originale presenza dominante del
blu e alla composizione degli spazi, aperti e tagliati in modo
nuovo senza obliterare i volumi antichi caratterizzati da altissimi
soffitti a trama lignea.

Si sono rifatti gli infissi e creati ex novo i parquet, posati con
un’elegante spina di pesce all'ungherese, create da zero le sale
da bagno e i servizi. La sequenza planimetrica logica e ben
leggibile ha il suo punto di avvio e di convergenza nella cucina,
centro nevralgico della villa, e prosegue con fluidita di stanza in
stanza con il living composto da spazi funzionali in sequenza.
Grande importanza ha la camera da letto padronale, vera piece
de résistance dell’abitazione con la sua decorazione affrescata
a trompe-I'oeil. Qui c'e un po’ la sintesi del pensiero che ha
guidato le scelte d'arredamento. Si & cosi optato per una solu-
zione di décor per contrasto, affiancando all’involucro classico
arredi molto contemporanei.

Un altro capitolo basilare dell'interior design & I'arte: arte con-
temporanea in particolare. Un arricchimento estetico che ha
dato forza e personalita agli interni grazie al colore e alla pla-
sticita delle forme. Il risultato & convincente, la casa & viva, il
rapporto tra passato e presente e dinamico ed emoziona.

A fifteenth-century villa with an important historical past on the
outskirts of Milan. Here AD Dal Pozzo has created a unique
project resulting from the alchemy between architecture, de-
sign and art. A complete design path has been undertaken,
suited to the needs of contemporaneity and practicality and
taste of the clients. Each solution is the result of a stimulating
game of balance to enhance the emotional and creative iden-
tity of the villa: it's design at its fullest. The delicate intervention
has also placed the focus on the combination of colors which
mostly preserves the original dominant presence of blue and
the composition of the spaces, open and cut in a new way
without obliterating the ancient volumes characterized by very
high ceilings with a wooden texture.

The windows and doors were redone and the parquet floors
were laid ex-novo with an elegant Hungarian herringbone, the
bathrooms were also created from scratch. The logical and
plain planimetric sequence has its starting point and conver-
gence in the kitchen, the crucial point of the villa, and contin-
ues with fluidity from one room to another with the living
space, which is composed of functional areas in sequence.
The master bedroom is of great importance, a real piece de
résistance of the house with its trompe-I'oeil frescoed decora-
tion. Here is a bit of a synthesis of the thoughts that guided the
furniture choices. So we opted for a décor solution by contrast,
combining the classic shell with very contemporary furnishings.
Another basic chapter of interior design is art: contemporary
artin particular. An aesthetic enrichment that has given strength
and personality to the interiors thanks to the color and plastici-
ty of the shapes. The result is convincing, the house is alive, the
relationship between past and present is dynamic and exciting.

UK

Une villa du XVe siecle avec un important passé historique aux
portes de Milan. Ici AD Dal Pozzo a créé un projet unique issu
de l'alchimie entre architecture, design et art. Un processus
de conception complet a été entrepris, adapté aux besoins et
nécessités des logements et au go(t des clients. Chaque solu-
tion est le résultat d'un jeu d'équilibre stimulant pour valoriser
I'identité émotionnel et créatif de la villa: un travail & 360 °.
Cette intervention délicate est également centrée sur la com-
binaison des couleurs qui dans plusieurs piéces conserve la
présence dominante du bleu d’origine et la composition des
espaces, ouverts et découpés en quelque sorte neuf sans effa-
cer les volumes anciens caractérisés par des plafonds avec tex-
ture en bois. Les luminaires ont été refaits et le parquet a été
créé a partir de zéro, un élégant chevron hongrois, les salles
de bains et de services sont entiérement neuves. La séquence
planimétrique logique et bien lisible a son point de départ et
sa convergence dans la cuisine, centre névralgique de la villa,
et se poursuit avec fluidité de piece en piéce avec le salon
composé d'espaces fonctionnels en séquence. La chambre de
maitre a une grande importance, une vraie piece de résistance
de la maison avec sa décoration a fresque en trompe-I|oeil.
Voici une synthése de la pensée qui a guidé le choix du mo-
bilier. Une solution de décor en contraste a été choisie : aux
cotés de la coque classique un mobilier trés contemporain.
Un autre chapitre de base du design d'intérieur est l'art : I'art
contemporain en particulier. Un enrichissement esthétique qui
a donné force et personnalité a I'intérieur grace a la couleur et
a la plasticité des formes. Le résultat est convaincant, la maison
est vivante, la relation entre le passé et le présent est dyna-
mique et passionnante.
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Buana nATHaaLaTOrO BeKa C Cepbe3HbIM NCTOPUYECKNM MPOLLALIM
y BopoT Muaara. 3aecb AD DAL POZZO cosaan yHVKaAbHbIV Npo-
€KT, BO3HUKLUMI B pPe3yAbTaTe aAXMMUWN apXUTEKTYpPbI, AM3aliHa w1
nckyccrea. bbia npoBeaeH 06beMHbIN MPOLLECC NPOEKTUPOBAHMA
OTBEYalOLWMI 3anpocaM COBPEMEHHOCTU U YAOBAETBOPAIOLLMN
HY>Abl U BKYC KAVEHTOB. Kaxka0e pelleHne - 3To pesyAbTaT CTUMY-
AVPYIOLLIEN UTPbl Ha BaAaHC AAA YCUAEHWNA SMOLIMOHAABHOW N Kpe-
aTUBHOW MHAMBUAYaABHOCTM BUAAbI: paboTa Ha 360 °. AkkypaTHble
PELLUEHNA TaKXe COCPEAOTOYEHbI Ha COYETaHUN LIBETOB KOTOPbIE
BO MHOIMX YaCTAX COXPaHAIOT NepBOHa4YaAbHOE AOMUHMpPYiOLLee
MPVCYTCTBME CUHETO M Ha KOMMO3MLMMW MPOCTPAHCTB, OTKPbITbIX U
pasAeAEeHHbIX MO HOBOMY, He YBrpaa UCTOPUYECKIME DAEMEHTDI, Kak
OYeHb BbICOKME MOTOAKW C ACPEBAHHOM TEKCTYPON.

BbiAv OOHOBAEHbBI OKHa M MApPKET, YAOMEHHbIVI SAEraHTHON BeH-
repCcKoM EAOHKON, CO3AAHDBI C HYAR BaHHbIe KOMHATbI U MOACOOKM.
Norvdeckasa KOHTYypHaA NOCAEAOBATEAbHOCTb MMEET CBOIO OTMPaB-
HYIO TOYKY 1 CXOAMTCA Ha KyXHE, LLEHTP BUAABI U NMAGBHO NEPEXOANT
13 KOMHaTbl B KOMHaTY, AOXOAA AO FOCTMHHOW COCTaBAEHHOW Mo-
CAEAOBATEABHO 13 QYHKLIMOHAABHbBIX MPOCTPAHCTB.

[AaBHaa cnaAbHAa UMeeT 6oAblIOe 3HadeHue, de résistance c eé
CTeHaMu yKpalleHHbIMn dpeckamu B trompe-l'oeil. MpucytcteyeT
HebOABLLIOI CUHTE3 MbICAEI KOTOPbIV PYKOBOAWA BbIBOPOM Mebe-
Ar. TakmM 06pa3oM, 6bIA0 BbIBpaHO peLLeHre AeKopa, 0bbeanHASA
B €AMHOE NMPeKPacHOe KAaCCUYECKYIO 1 COBPEMEHHYIO Mebenb.
Elle oaHa ocHoOBHaA raaBa amM3aiiHa MHTEpbepa - MCKYCCTBO: CO-
BPEMEHHOE NCKYCCTBO B YaCTHOCTWU. DCTeTudeckoe oboralleHue,
KOTOPOE NMPUAAAO MHTEPbEPY CUAY N MHAMBUAYAABHOCTb BAaroaa-
pA UBETY U NAACTUKe GOpPM. Pe3yAbTaT MOAYUMACA YOEANTEABHDIN,
3AaHME XKMBET, Y OTHOLLEHWNA MEXKAY MPOLLABIM 1 HACTOALLIMM AM-
HaMWYHbI 1 BOAHYIOT.
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& General view of the large living room towards 1 View of the living area corridor.
the sleeping area. In the foreground, the In the background, a two-doors sideboard
Chester Moon pouf by Baxter. by Maxalto and the Rose Chair by Edra.




¢ Detail of the chairs in copper finish
and velvet upholstery by Baxter. In the
background, the Cadrem mirror by Fiam.

0

In the foreground, a leather stool

by Cattelan and on the table in the
background is a composition of vases
by Venini.
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General view of the living area. In the
foreground, a circular table by Porada.
On the left a glimpse of the Vintage sofa
by Baxter.
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Central perspective on the master bedroom
with a bed by Flou in the foreground, decorated
with pillows and blankets by Fendi.
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General view of the master bathroom with Detail of the washbasin top =
a close-up of a lamp by Kartell. in Pietra Serena finish.
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External view of the outdoor relax area
In the foreground, hand-woven armchair

and bedside tables by Paola Lenti.
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